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POWERTEX Mechanical Rack Jack PRJ-S2
Instruction for use (GB) (Original instructions)
Read and understand this instruction manual before using the product. Failure to reed these instructions may 
result in personal injury and/or property damage. Retain this instruction manual during the whole lifespan of 
the product.

Product description
The POWERTEX mechanical rack jack PRJ-S2 is made from high strength steel and is available in several 
capacities. The lifting mechanism is well protected inside a steel housing preventing it from damages and 
dirt. The jack is intended to lift loads using only hand force by operating the crank handle. Brake pawls will 
hold the load in position when the handle is released. PRJ-S2 jacks are designed to be loaded on the top 
support or on the lower toe support. The jacks are intended to be used to temporarily lift the load until it can 
be landed safely on a stable support.
Standard applied: EN 1494
Proof load testing: Each jack has been tested 1,25 x WLL at the factory prior delivery.
Temperature range: -20°C up to +50°C.

Data

Part code WLL Crank force to lift full load Weight
(ton) N (kg)

16.35PRJS2015 1,5 186 13,5
16.35PRJS2030 3 250 21,2
16.35PRJS2050 5 245 28,5
16.35PRJS2100 10 392 46,8

Dimensions

WLL A B x G Lift height C Heel height D E F H I K T
(ton) mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm
1,5 82 100x110 600-900 60-360 55 48 225 190 163 113
3 83 130x140 730-1080 70-420 60 45 250 200 197 127
5 106 140x170 730-1080 80-430 71 68 275 239 189 127
10 124 140x170 800-1210 85-495 86 76 300 293 250 248

Static test coefficient: WLL x 1,25
Generally according to EN 1494

General instructions for safe work with jacks
Lifting operations using jacks must only be conducted by trained personnel.
Always follow national safety regulations.
Operate the equipment in accordance with the information in these operating instructions.
Check the equipment prior each usage and use only equipment being in perfect working order.
Important to use the jack on a substrate with sufficient load bearing capacity, else it could sink or topple and potentially drop the load.
Always be conscious of safety and aware of hazards when working with jacks as elevated heavy loads are involved.
Plan the lift carefully and ensure that the jack will be stable during the whole lifting operation.
Never exceed the working load limit WLL stated on the product identification plate.
Always lift smoothly and avoid shock loading as this could damage the jack.
Always lift with the load centered on the support areas. 
During lifting and lowering movements always observe the movement of the load and lifting equipment.
When lifting the load with the toe support, the force transmission should be as close to the rack housing as possible.
If any problem with the equipment occur during use, the work must be immediately stopped, and the jack taken out of service for a thorough 
examination. Carry out necessary repairs before continuing to work!
Do not leave the load suspended without supervision.
Do not allow persons or body parts under a raised load until it has been properly supported by jack stands or other suitable supports.
Do not allow persons onboard the load being lifted.
Use only hand force to operate the handle, extensions are not allowed.
Transport the jack protected against impacts and shocks, falling over or toppling.
Keep a record of all jacks and other lifting equipment
A thorough inspection should be conducted and recorded by a competent person at least every 12-month ensuring that the jack is free from 
defects and that it operates perfectly.

Usage exclusions
Not intended for permanent installations
Not intended to be used on vibrating loads
Not intended for use in explosive environments.
Not intended for use in chemical or corrosive environments.
Not intended for lifting hazardous loads.
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Description of parts:

1) Base
2) Lever
3) Upper support stand
4) Lower support stand
5) Upper ratchet pawl
6) Lower ratchet pawl
7) Axle ring

Operation
Place the jack under the load on a hard level surface. Place the jack so that the load can be firmly supported by the lower (4) or upper (3) support 
stand. Rotate the lever (2) clockwise by hand to lift the load and counterclockwise to lower the load. Never hold the gear rack while operating the 
jack as the housing will travel along the rack.

Lifting with several jacks 
Lifting with 2 or more jacks simultaneously represent a high-risk operation.
There is a risk for uneven load distribution and overloading as one jack may take all the load whilst others become unloaded. This type of lifts 
must therefore be planned and supervised by a competent person with experience in this type of lifting.

Maintenance and inspections

Daily inspection and storage
Before each use, a visual inspection shall be made for any abnormal conditions, such as cracked welds, damage, bent, worn, lose or missing 
parts or illegible identification plate. Also check that the jack movement is operating smoothly. If any defect is detected or malfunction occur, the 
jack should be removed from service immediately and thoroughly inspected by a competent person. The jack should be thoroughly inspected 
immediately if it is suspected to have been subjected to abnormal loading or shock loading. Always store your jack in the fully lowered position.

Thorough inspection
At least every 12 months or shorter period if required by the working conditions a thorough inspection should be made by a competent person 
where the equipment is inspected for any damages such as missing parts, information plate being illegible, deformations, cracks and wear that 
may affect safety. Repairs needed shall be performed by an authorized customer service representative. Lubrication is needed to secure smooth 
function and to extend lifetime. Lubricate the gear rack regularly with heavy-duty water-resistant bearing grease and a light oil for the moveable 
crank house parts. The results of the thorough inspections should be recorded.

End of use/Disposal

Rack jacks shall always be sorted/scrapped as general steel scrap.
Your POWERTEX distributor will assist you with the disposal, if required. 
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POWERTEXi mehaaniline tungraud PRJ-S2 
Kasutusjuhend (EE)
Enne toote kasutamist veenduge, et olete kasutusjuhendi läbi lugenud ja sellest aru saanud. Nende juhiste 
eiramine võib põhjustada kehavigastusi ja/või varalist kahju. Säilitage see kasutusjuhend kogu toote kasu-
tusaja jooksul.

Tootekirjeldus
PRJ-S2 on valmistatud kõrgtugevast terasest ja saadaval mitme võimsusega. Tõstemehhanism asub hästi 
kaitstud terasest korpuses, mis aitab vältida kahjustusi ja mustuse kogunemist. Tungraud on ette nähtud 
väntkäepideme abil koormuste tõstmiseks ainult käte jõuga. Piduri põrkmehhanism hoiab koorma paigal, 
kui käepide vabastatakse. Tungrauad PRJ-S2 on ette nähtud koormuse toetumiseks ülemisele või alu-
misele tugipinnale. Tungrauad on mõeldud koorma ajutiseks tõstmiseks, kuni selle saab ohutult stabiilsele 
toele asetada.
Kohaldatud standard: EN 1494
Arvutusliku koormuse test: igat tungrauda on tehases enne tarnimist testitud 1,25 × lubatud töökoormus 
(WLL).
Temperatuurivahemik:  -20°C kuni +50°C.

Andmed

Tootekood WLL Vändale rakendatav jõud täiskoorma tõstmiseks Kaal
(tonn) N (kg)

16.35PRJS2015 1,5 186 13,5
16.35PRJS2030 3 250 21,2
16.35PRJS2050 5 245 28,5
16.35PRJS2100 10 392 46,8

Mõõtmed

WLL A B x G Tõstekõrgus C Alumise tugipinna kõrgus D E F H I K T
(ton) mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm
1,5 82 100x110 600-900 60-360 55 48 225 190 163 113
3 83 130x140 730-1080 70-420 60 45 250 200 197 127
5 106 140x170 730-1080 80-430 71 68 275 239 189 127
10 124 140x170 800-1210 85-495 86 76 300 293 250 248

Staatilise koormuskatse koefitsient: lubatud täiskoormus (WLL) × 1,25
Üldiselt kooskõlas standardiga EN 1494

Üldised juhised ohutuks töötamiseks tungraudadega
Ainult koolitatud personal tohib tungraudadega tõsta. 
Järgige alati riiklikke ohutusnõudeid.
Kasutage seadet järgides selles kasutusjuhendis toodud teavet. 
Enne iga kasutamist kontrollige seadmeid ja kasutage ainult laitmatus töökorras seadmeid.
Oluline on kasutada tungrauda piisava kandevõimega aluspinnal, muidu võib see vajuda või ümber kukkuda ja koorem võib alla kukkuda.
Tungraudadega töötamisel tuleb alati olla teadlik ohutusest ja ohtudest, kuna tegemist on tõstetud raskustega. 
Planeerige tõstmine hoolikalt ja veenduge, et tungraud oleks kogu tõstmise ajal stabiilne.
Ärge kunagi ületage toote tüübisildil märgitud lubatud töökoormust (WLL).
Tõstke alati sujuvalt ja vältige löökkoormust, kuna see võib tungrauda kahjustada. 
Tõstke koormat alati nii, et see asetseks kandepindade keskel.
Jälgige tõstmise ja langetamise ajal alati koorma ja tõsteseadmete liikumist.
Alumise tugipinnaga koorma tõstmise korral peab toetuspunkt olema võimalikult hammaslati korpuse lähedal.
Kui seadme kasutamisel tekib mõni probleem, tuleb töö viivitamatult peatada ja tungraud põhjalikult üle vaadata. Enne töö jätkamist tehke vajali-
kud parandused!
Ärge jätke koormat üles tõstetuna ilma järelevalveta.
Ärge lubage inimesi ega seiske tõstetud koorma alla enne, kui see on korralikult tugipostide või muude sobivate tugedega toestatud. Ärge lubage 
inimestel tõstetava koorma otsas viibida.
Kasutage käepideme liigutamiseks ainult käte jõudu, pikendused pole lubatud.
Transportige tungrauda nii, et see oleks kaitstud löökide, kukkumise või ümbermineku eest. Pidage arvestust kõigi tungraudade ja muude tõste-
seadmete üle.
Tagamaks, et tungraud oleks defektideta ja töötaks ideaalselt, peab pädev isik vähemalt iga 12 kuu tagant selle põhjalikult üle vaatama ja ülevaa-
tused dokumenteerima.

Välistatud kasutusalad
Ei ole ette nähtud püsivalt paigaldamiseks
Ei ole ette nähtud kasutamiseks vibreerivate koormate tõstmiseks
Ei ole ette nähtud kasutamiseks plahvatusohtlikes keskkondades.
Ei ole ette nähtud kasutamiseks keemilistes või söövitavates keskkondades.
Ei ole ette nähtud ohtlike koormate tõstmiseks.
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Osade kirjeldus:
1)  Alusplaat
2)  Vänt
3)  Ülemine tugipind
4)  Alumine tugipind
5)  Ülemine nookur
6)  Alumine nookur
7)  Telje lukutusrõngas

Kasutamine
Asetage tungraud koorma alla kõvale tasasele pinnale. Paigutage tungraud nii, et alumine (4) või ülemine (3) tugipind saaks koormat kindlalt 
toestada. Koorma tõstmiseks pöörake vänta (2) käsitsi päripäeva ja koorma langetamiseks vastupäeva. Ärge kunagi hoidke tungrauaga tööta-
mise ajal hammaslatist, kuna korpus liigub koos hammaslatiga. 

Tõstmine mitme tungrauaga
Kahe või enama tungrauaga ühel ajal tõstmine on väga ohtlik tegevus.
Tekib oht, et koormus jaotub ebaühtlaselt ja tekib ülekoormus, kuna üks tungraud võib kanda kogu koormat, samal ajal kui teised koormat ei 
kanna. Seepärast peab seda tüüpi tõstmisi plaanima ja jälgima pädev isik, kellel on sellisel viisil tõstmise kogemus.

Hooldus ja ülevaatus

Igapäevane ülevaatus ja ladustamine
Enne igat kasutamist tuleb visuaalselt kontrollida, et tungrauad ei oleks ebatavalises seisukorras. Sellel ei tohi olla näiteks pragunenud  kee-
visõmblusi, kahjustusi, paindunud kohti, kulumisjälgi, lahtisi või puuduvaid osi ja selle andmeplaat ei tohi olla loetamatu. Kontrollige ka seda, et 
tungraud liiguks sujuvalt. Defektide avastamisel või talitlushäirete ilmnemisel tuleb tungrauaga töötamine viivitamatult lõpetada ja lasta see päde-
val isikul põhjalikult üle vaadata. Tungrauda tuleb samuti viivitamatult ja põhjalikult kontrollida, kui kahtlustatakse, et seda on valesti  koormatud 
või on sellele on mõjunud löökkoormus. Hoiustage tungrauda alati täielikult langetatud asendis.

Põhjalik ülevaatus
Vähemalt iga 12 kuu või lühema ajavahemiku järel, kui töötingimused seda nõuavad, peab pädev isik tegema põhjaliku kontrolli. See kontroll 
tähendab, et seadet kontrollitakse võimalike kahjustuste suhtes, mis võivad mõjutada ohutust, näiteks puuduvad osad, loetamatu andmeplaat, 
deformatsioonid, praod ja kulumine. Vajaliku remondi peab tegema volitatud teenindusettevõtte esindaja. Sujuva töö tagamiseks ja kasutusea 
pikendamiseks on vaja tootele kanda määrdeainet. Määrige hammaslatti regulaarselt vastupidava veekindla laagrimäärdega ja liikuvaid vända 
korpuse osi kerge õliga. Põhjaliku ülevaatuse tulemused tuleb dokumenteerida.

Kasutamise lõpp / kasutuselt kõrvaldamine 

Mehaaniline tungraud tuleb alati sortida/utiliseerida tavalise terase jäätmena.
Kasutuselt kõrvaldamisel aitab teie POWERTEXi edasimüüja.
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POWERTEX Rack Jack PRJ-S2 – Spare parts 1,5 t

Pos Description
1 Jack block
2 Screw
3 Rack
4 Axle
5 Elastic pin
7 Left bracket
8 Washer
9 Nut
10 Pawl spring
11 Lower ratchet pawl
12 Upper ratchet pawl
13 Axle ring
14 Ratchet wheel
15 Ratchet washer
16 Lever
17 Lock nut
18 Screw
19 Handle sleeve
20 Washer
21 Spring
22 Spring mandril
24 Axle
25 Gear
26 Axle seat
27 Washer
29 Elastic pin
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POWERTEX Rack Jack PRJ-S2 – Spare parts 3 t

Pos Description
1 Jack block
2 Screw
3 Rack
4 Axle
5 Elastic pin
7 Left bracket
8 Washer
9 Nut
10 Pawl spring
11 Lower ratchet pawl
12 Upper ratchet pawl
13 Axle ring
14 Ratchet wheel
15 Ratchet washer
16 Lever
17 Lock nut
18 Screw
19 Handle sleeve
20 Washer
21 Spring
22 Spring mandril
24 Axle
25 Gear
26 Axle seat
27 Washer
28 Sleeve
29 Elastic pin
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POWERTEX Rack Jack PRJ-S2 – Spare parts 5 t - 10 t

Pos Description
1 Jack block
2 Screw
3 Rack
4 Axle
5 Elastic pin
6 Axle
7 Left bracket
8 Washer
9 Nut
10 Pawl spring
11 Lower ratchet pawl
12 Upper ratchet pawl
13 Axle ring
14 Ratchet wheel
15 Ratchet washer
16 Lever
17 Lock nut
18 Screw
19 Handle sleeve
20 Washer
21 Spring
22 Spring mandril
23 Gear
24 Axle
25 Gear
26 Axle seat
27 Washer
28 Sleeve
29 Elastic pin
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CertMax+
The CertMax+ system is a unique leading edge certification management 
system which is ideal for managing a single asset or large equipment port-
folio across multiple sites. Designed by the Lifting Solutions Group, to deliver 
optimum asset integrity, quality assurance and traceability, the system also 
improves safety and risk management levels.

Marking
 
The POWERTEX Mechanical Rack Jack is equipped with a RFID (Radio-Fre-
quency IDentification) tag, which is a small electronic device, that consist of a 
small chip and an antenna. It provides a unique identifier for the block.

The POWERTEX Mechanical Rack Jacks are CE marked

Standard: EN 1494.

User Manuals
 
You can always find the valid and updated User Manuals on the web. 
The manual is updated continuously and valid only in the latest version.  

NB! The English version is the Original instruction. 

The manual is available as a download under the following link:
www.powertex-products.com/manuals

!

Product compliance and conformity 

SCM Citra OY
Juvan Teollisuuskatui 25 C
02920 Espoo
Finland
www.powertex-products.com
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